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Az utolsó pipa.
GrYiTjTSUNK, m agyarok, pipára,
Es legislegutoljára

Szűzdohányt tömjünk bele. 
Füstje ömlik, tüze serczeg . . .
0  utolsó drága perczek! —

Aztán vége, — el vele.

Vége; — aztán szűzi teste 
Bélyegekkel lesz befestve.

így  kell áruitatnia;
És ha taksáját leszúrja,
Bármi lump pipába gyúrja 

S élvezi — pro patria.

Bús idő, mely tiszta szüzet 
Prostituczióba űzet —

Szégyen ez bizony — de nagy. 
Szűzdohánynak gyönge teste,
1 )eficzitünk te keresd be —

Honmentőnk csupán te vagy.

Gyujtsunk, magyarok, pipára, 
Szűzdohányra utoljára.

Beszélhet Gulner Gryula, 
Dörghet: »o tempóra, mores!« 
Speach-e fidibusnak jó lesz —

Míg a pipánk meggyula.

Szűzdohány s Gulner leverve; 
Neckeri Weckerle terve 

Szűzdohánytól vár csodát. 
Fölfedezte, hogy mi kincs ez:
» Tisza, in hoc signo vinces,

Ez visz Kánaánba át.«

S e honmentést azon zöldön 
Megszavazzuk; — magyar földön 

Rég divat már egy liiba: 
Mindig sok füstöt kívánunk, 
Pedig alig van dohányunk 

S szánkon lóg a nagy pipa.

füTTYOMBERKI ffÁRIUS
a  h e l y l i e z e t  s i g n a t u r á j á r ó l .

H aza  m inden  elutt !
O Neppel!
Pedig, hogy integettem neked !
De te csak neppelegtél tovább -tovább!
Odaát édesen mosolygott Apponyi az abonyinak, 

és gyönyörködve függött rajtad Helfy Náczi tekintete. 
Fölért ne,ki, ó te Neppel,
A  beszéded egy inneppel.

Közelebb húzódom hozzád, észrevétlenül megka­
pom kabátod seszliját és jelentősen megránczigálom. 
E ránczigálás eszedbe juttathatta volna a párthűséget és

egy merész fordulatot ad- 
H hattál 

Tisza 
felé.

Azonban te nem hall­
gatsz a seszlid ragasztvá- 
nyára és beszélsz tovább...

Apponyi mosolya mind 
édesebbé válik, Helfy tekin­
tete mind gyönyörködőbbé.

De bennem dűl-dúl-dúl 
a kín! Mameluki érzelmeim 
mélységesen meg vannak 
bántva. Haza rohanok, 

ry. Pakkolj P ista !

volna beszédednek 
Kálmán fauteuil-e

C3 - ö t t L é T o 6 1 _
(N ém etül.)

,,13in  r ic h tig e r  D eu tsch er k a n n  kehien  F ra n z-  
tn a n n  le iden  — d o ch se in e  H eine tr in k t  er g e rn

(M agyarul.)
„ A k i ig a z i  P o ló n yi, a z  len ézi V erh ovag t — de a  

p o li  ti  k á t  á t  kő ve ti.“

Iroda lom  és Zene.

„Édes anyám, mi van a kötőjébe?“ A legújabb 
dohányadó-javaslat partitúrájából úton-útfélen énekli; 
Szi.matliy Szagamemnon, m. k. fináncz.

A „párisi.“ Vigjáték, irta Koroghy Bendő.
„Sarah grófné.“ Mindennapi történet. Irta Zola E.
(»Rab rabi« és »Jocus Mumus« nyomán.) „Tódor 

tudor“ 5 kötetes korregény, „V id o r Pictor“ 6 kötetes tör­
téneti regény és „Bábi bába1- 7 kötetes tanköltemény, irta 
Jókai Mór.

„A Mikulás“, önéletrajz, irta Eötvös Károly.
„Hun rekedt a Kossuth bankó ?“ Irta és Polónyi 

Géza urnák iuterpellatióul ajánlja Ruczaháti Tarja- 
goss Illés.

„Nincs énnekem senkim e nagy világon !“ — Elegia; 
bariton hangra szerzé Wilson, énekli Grévy.
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A R T É Z I  K Ú T F Ú R Á S .
— A  p é n z ü g y i  b iz o t ts á g b ó l .  —

—  S in á l j a n a k  a  te  b ű rü d b i il  f in a m  v iz i t  k á r t y a t o r t ó k a t !
—  0  le g h ir e s e p  o rv o s i  a u c t e r i t a to k  v e s sz e n e k  ü sz e  o te  

to rk o d o n  r a j t a  !

Törvényszéki csarnok.
—  »S zö v e tk e ze t .« —

Ü g y n ö k , h i t e l ,  J ó tá lló  —
S z ö v ő d ik  a  p ó k h á ló .

N é g y  a  k e t tő ,  h é t  a  n é g y  —
H o v a  rö p k ö d sz  b a m b a  lé g y  ?

S z ln a r a n y r a  v á l t  r e z e t  
P ó k - h lte ls z ö v e t k e z e t .

K ö lc sö n  Is k e l l  ? — m a jd  h a  f a g y  ! 
Ó b a le k  lé g y ,  fo g v a  v a g y .

Á m d e rön d  m u sz á j v a g y o n ,  
A n d r á s  p ó k o t  c s a p  a g y o n .

Reb Menachem Cziczeszbeiszer

H s S —r. Fúrok, fúrok, m ajsztram , de hasztalan — nem jön semmi. 
Zs d y V  s. Nem érted a csíziót, szógám. Még mélyebbre kell fúrni — aztán bugyog.

szörnyű átkozódásailió l.

—  É r jé l  e l  7 5  é v t ,  le d jé l  h i r e s  
lio zo fi, t i s z t a  c h a r a c te r ,  tó d ó s , iró , 
s t á tu s  fé rf ió , b e s z é ljé l  t i z  n y e lv t ,  é s  
o z o tá n d  jö j jö n  e d  l á t h a t a t l a n  k é z tü l  
ed  p ic z i  lü k é s  és h id je n e k  ró la d , h ó d  
v a g y  e d  to lv a j ,  e d  ig n o r a n t ,  ed  sp ió n , 
h ó d  le g y é l  n é m a  2 0  n j  e lv e n  és h ó d  o 
P o lo n g y i  o r e s á g  t a r t s a  t e  n e k e d  le c z -  
k é t  o  t i s z to s á g r u l .

—  V ilá g o s  n o p p a l  k o p já l  te  ed  
f á k l á s  z e n é t !

—  H i j j a n a k  té g e d e t  G y ü z ó ', é s  
c s ó fo l v e r je n e k  m e g  o k a c s m á b a  !

—  O  m a d ja r  C o u co rd ia  ( » E d je t .é r tc s « )  le d jc n  t e  tü le d  o 
t é l i  to k o ró , ed j C o n c o rd ia - r é s z v é n g y  o z  ü ss z e s  v o g y o n o d  éa
o C o n c o rd ia -vÁ lo lo t  o z  ö n e p é lre n d e z ü d  !

—  M e z ü -T ó ro n  a d j a n a k  n e k e d  é je l i  m o z s i k á t !
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A szent atyához.

Ó jo b b  neked a Vatikánba {á rpa ,
Mintha lejönnél köfibénk a sárba!

H a nincs országod  Róm ában s vidékén.
É g és i világon u ra logs\ te békén.

M íg  nincs hatalm ad, hogy e g y  népre ródd, 
É g és i v ilá g  f i i é t  neked adót.

M íg  nincs hadad, m ely védelmedre kelne:
Véd millió szivek já m b o r  szerelme.

S am íg  nem v a g y  k irá ly , mint an n yi m ás , 

Fölöttük á llá s i> m int e g y  óriás.

H ívők s íive  —  e i trónod jó  alapja,
N e lég y  k irá ly , lé g y  a királyok apja.

H it, bölcseség a tiarának éke,
L egyen  p a ra n csod : S ieretet és Béke.

Békítsd k irá lyok , népek sien vedélyé t,
Sielíd  tanáccsal tompítsd kardjok élét.

H atalm ad akkor áldott, égi, n a g y  —

H a csak K ris{tusnak helytartója v a g y .

gRSZÁGGYÜLÉSI füDÓSITÁS.
( F r o r n  o u t  o v i n . )

— Dohány. —

Irányi Dániel. Az erkölcstelenség napról napra ter­
jed. A népszínházi morál, melyet évek óta üldözök, meg­
tenni gyümölcseit. A »Pipacsok« s »Ninichek« korában 
természetes, hogy Orléansi szüzek nem tartják érdemes­
nek megszületni s az országot a deficzit invasiójától meg­
menteni ; sőt magától értetődik, hogy a kormány a szü­
zesség utolsó symbolumát, a szűz dohányt is el akarja 
törölni. Nem lesz többé szűz dohány! Nagy szó ez, mely 
gyászosan visszhangzik országszerte és nemcsak a mo­
rális lelkekben kelt megbotránkozást, hanem mély gyász- 
szal tölti el minden magyar kebelét. Mert mit fog a 
magyar ember ezután cselekedni az elkeseredés honfifáj- 
dalmas óráiban ? Eddig a szűz dohánynak muskotály­
illatos kék felhőiben találta meg az annyira szükséges fele­
dést ; ezentúl már csak a kvaterka hullámaiba temetheti 
bánatát — terque, quaterka beatus.

Helfy Ignácz Bármenyire méltánylom előttem szó­
lott szempontját, én nem a dohány szüzessége elleni 
merényletben találom a javaslat Akhilles-sarkát, hanem 
a simitó-házak felállításában. Mi a simítás ? Elsimítás. 
Mi az elsimítás ? Magyarán és magyarul: eltussolás. 
A kormány tehát külön eltussolási épületek felállítását 
óhajtja, czélozza és szándékolja, visszaéléseinek elsimi- 
tussolására. Ilyet szó nélkül elnézni nem lehet. Indítvá­
nyozom: röpítessenek levegőbe a még föl sem épült si­
mitó-házak és temettessék romjaik alá az uralkodó 
rendszer.

Tisza Kálmán. Általános tévedésben leledzik a tisz­
telt túloldal. A dohányjavaslat ezélja egészen más, mint 
amott vélelmezni méltóztatnak. Én az ő kedvükért terjesz­
tettem be e javaslatot; mert tudva azt, hogy nagypipáju, 
de kevésdohányu politikusok, szolgálni akarok minél 
több dohánnyal a nagy pipájukba. (Z ú g á s  a  sz é lb a lo n .)  Ne 
tessék zúgni, inkább szijjuk el együtt a béke pipáját, me­
lyet Graenzenstein Béla feődohányászunk pompás tra­
fikkal fog megtölteni.

Orbán Balázs. Füstölje fel a t. kormány! Nem ké­
rünk belőle. Mert én másban látom a veszedelmet, mint 
Irányi Dániel elvtársam. O a dohány szüzességét félti, 
én a jellem szüzességét a kémrendszertől. Mert igaz 
ugyan, hogy a szőnyegen fekvő javaslat a szaglászat 
rendszeresítésével a nemzet orrát tökéletesíteni és fino­
mítani fogja; de a nemzet nemcsak orrból, hanem jellem­
ből is áll. Orrt az ember sokszor kap, a jellem (erős 
k o h in te s s e l  s ö n é rz e te s  b a ju s z - s o d o rg a tá s s a l )  —  a jellem, 
az vele születik. És ezt a jellemet épen megtartani le­
gyen a kormány főkötelessége. Pontosabb ez a deficit 
megszüntetésénél. Merüljön el az ország nyakig adósság­
ban, csak a jellem ne merüljön el. Ha nincs is dohány a 
pipában, de a pipa szárában ott szortyogliat egy tisztább 
meggyőződés nemes bagóleve. Ennélfogva én a következő 
módositványt nyújtom be.

1. Amely fináncz vagy egyéb hatósági közeg 
szűzdohányt följelent, meg- és elcsapatik. (E lő b b  a  
» m e g « , a z t á n  a z  » e l .« )

2. Aki nem denuncziál, külön jellempótlékban ré- 
szesittetik havi 1000—10,000 frt erejéig.

Gulner. A trafik nem messze áll a trafikálástól. 
Azért is nem szívelhetem az előbbit. Mivel pedig tapasz­
talom, hogy a trafikálás közéletünkben úgyis nagyon 
lábra kezd kapni, perhorreskálom még több trafik fel­
állítását. Ennélfogvást azt kiáltom mindhalálig: 

lka  —jik a —trajika,
Senkinek se tetszik a’!

gATHEDRAI fföLCSESÉGEK.

— S z t  I s t v á n  k o r o n á j á t  ú j a b b a n  f e j e l t é k  m e g . E lő b b  
s i m p l a  v o l t ,  d e  m o s t  d u p la .  í g y  e g y e s ü l t  a  r ó m a i  r e n d s z e r  a 
g ö r ö g g e l .

— S e m m i  s e m  b i z o n y o s  ; m é g  a z  s e m  b i z o n y o s ,  h o g y  
s e m m i  s e m  b iz o n y o s .
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Vöröshegyi Dávid ni* levele.
Palais Montroilge, 4 -d ik  d é c e m b re . 

Tojás!
A mi alatt maga hever a 

meleg szobába télen és a hő- 
vös fa árnyék alatt nyáron, 
addig én fáradok, járok a köl- 
fülden, hogy össze hasonlod- 
jam az idegen állapotokat és 
modorot a belfeldivel elü- 
szer Württembergben minden 
béres beszél németöl, amit 
még maga is nem mondhat 
magáról és szánt parapluie 
alatt ha esik, és dolgozik, hogy 
izad petroleumt és igy a világí­

tás ingyenbe megy, ebédre kévést költ, tökből vág rosté­
lyost, az értélén almát gőzzel szárítja és készít belőle 
zuspeist és oborkából csinál compotot, szalmából kendert, 
pazdorjóbul töltyfát, krumpli indából téli tacarmagnet 
és a fejős tehénekből légnyomással felőlről kinyomja az 
otolsó sepp teyt — mind olyan dolgok, ami magának 
sohasem jotnak az észbe, még álomba se, pedig mindig 
aludik. Maga eső vizt sohasem jőjtött még flaconba, 
hogy teyt töltsön bele, ami által ez attól megzsirosodik, 
mert maga a helyet, hogy tőlem tanulna zsíros gondo­
latokat, inkáp fogad el a Mokánytól girós gondolatokat 

de eztet maga nem ért, Tojás. Hanem, ha én fára­
dok a Nemesy Birtoque érdekében, maga nevet az ök- 
löcskéjébe. Hanem vigyázon, mert a jövű hétbe lemegyek 
és akor maid fogok én foltozni valamit a maga kelmé­
jén de eztet maga megint nem ért, hanem tudom anál 
inkáp megérezni fog.

Elég szerencsétlenség a nemzetre, hogy én most 
nem képviselő vagyok, de szerencse minden gányóra, 
csempőszre és dohagne cupeczra, mert a trafique törvégnet 
minden parágrafbán jól megforgottam volna.

§. 1. megengednék a saját pipázásra a termelést 
1 □ ö ltö l 100 florinért tessék akkor kapálni, és meg­
engedném 10 kiló szőzet 1 kiló lOOfiorin, a szöz dohány­
ból lenne Virginia amit maga megint nem ért — de 
nem is tud.

§. 2. csak Nemesy Birtokon lehesen szabad öltettni, 
mert a csempőszet noble formában nem káros az országra.

§. 3. a Nemesy Birtokon csak is egyedől csopán 
kizárólag szabadalmazva legyen a nemesitett mag is, 
továbáakörül simítás és miederezés (vagyis fűzés).

§. 4 . eg y  h o ld a s  te r m e lé s i-e r e te k r e  a d a tik  e n g e d é ly  
ad óm en tesen .

§. 5. zamatos szőz termelésre készítendő kitőnű 
bő ágy;

§. 6. a beadvagne nem hozzá kötve van az időhez.
§. 7. Ráth főpolgármesternek és falosi öreg bírók­

nak a becsülési beavatkozásért naponkint diornum 20 kr.
§. 8. minden magyar hold dohagne termeléche 

után 20 fl. befizetés — és akor a huszár jakorlatoktol 
az illető van felmentve.

§. 9. a felmérést teljesítenek végzett catasteri 
álami mérnökek a termelő költségire.

§.10. a termést menyiségre, minőségre, színre, 
szagra az Oberfinancz előszaglása mellet megbecsölik 
egy festő és egy jáger.

§. 11. aki finánczt megsért, az bemázsáltatik a 
Fortunába.

§. 12. ha az anya le van kapva, a helyet tőle elsi­
mítani kel, hogy nyoma se legyen.

§. 13. ha a termelő nagy uraság is, nem lehet sza­
bad neki adni egy pipa dohagnet, egy rongyos levélt, 
sem magának, sem másűak, kölünben az engedély focs!

No ezel a csonka paragráffal blamálta magát Tisza 
excellence, mert elfelejtett szigorún megparancsolni a 
bagózási tilalom t; pedigue aki fögetlen, mint az ame­
rikai polgár, az a bagózást mégjjobban kedveli mint a 
dohánzást, és e melet nem kel neki sem pipa, sem jofa, 
esőben szélben egyformán tzutzlizhatja mint a cbocolade 
bonbont, és köpdös tőle mint egy szerelmes czethal.

Kölünben lehet anak a yavaslatnak 133 paragráf 
is, engem az nem fog megakadáljozni — mert én mint 
magyar nemes, ebe a részbe vagyok conservativ — a 
börzön vagyok modern — az adókérdésbe retrográd — 
az exploitationba haladó — az egészben aristocratocos- 
modemocratosocialpolitikos — eztet a szót maga mond­
jon el éhjombrára mindenap tizenhatszor.

Kezdőd a tél, de a főtéssel ne siesen. Várjan ne- 
hángy holnapt. A hideg úgy is egéségesep, jóban con- 
serval.

Amivel vagyok
a maga kegyes oraság

D á v id  v . W e w k e w s s h e g y y .

P. ser. Ha maga volna pfifticus gazdace, olkol- 
mozná a birkáknál az etetés helyet a hypnotismust, 
amely álapotban nem esznek ők. Majd leköldök egy 
orvost, aki a birkákat hypnotisálja, őket elszony- 
nyasztja. — A tanyai éhező iskolás jermekeknek adjon 
át tőlem a nemesi ödvözletet és monjon nekik, hogy a 
tudomángyos pálya mindig van üszekötve nélkölözéssel.

v. F önthbby.

P. s. A carfiolba amit köldött anyi volt a bolho, 
hogy nem is jőztem megolvasni. Máskor a bolhót taroson 
meg magának. — A számlábul amit köld az Agnestul, 
vonyon le egy kalapt. Fölneveltek ötét kalapnál ?

v. F.

f Y C L O P E D I A .
S zá m ű zé s  =  l u t r i j á té k .  —  P á ly a m ű  =  v a s ú t i  v o n a t. —  

K ulcoricza  tu sa  =  te n g e r i  ü tk ö z e t .  —  Pánr.zél —  a  v i lá g ­
b é k e . —  T ric o t  =  B ra h m a , V isn it, S iv a . —  K o rc sm a  =  a z  
i f jú s á g .  —  K u rtá u l  =  h a r a g o s  z s id ó . —  T a g a d á s  =  k éz -  
s z o r i tá s .  —  A g g ó d á s  =  S z . K . —  M á sa m ó d  =  d iv a tjá t ,  
m ú l ta .  —  F a r k a s  —  to u r n u re .  —  D u r v a  —  p is z to ly .
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo im .o n t< 5 1 .

— Forcsa ezek o hitelszü- tt
vetkezetek. Uk senkinek se nem 
ódnak — és ünekik mégis min­
dig odják hitelt.

— Bizemosan ozér híják 
tokorék szüvetkezet, mert sok a 
tokorni való.

— Alvások, hojd a dr. Je ­
rusalem lette ünjilkos. Itt von 
o második krach: elüször kra­
cholt o hónk, ozotán kracholt o 
piksztol.

— .Es tonáltak ü nála sak sopánedjedöl 20 márk. 
Igozán fo rc sa ! Jotja rá erre nekem eszibe o Simele 
Plattfusz, oki elkezdte sirni, m ikar kopta resztaurá- 
cziónba ed iczipiczike kis biftek. »Mért sir, herr fű n  
Plattfusz ?« kérdi ütet okellner. »Hodne sírnék — mondja 
a Simele — mikor rá gondolok, hojd ezért o fo lotka  
hósér levágtak ed najd ükröt /« — Lehet eztet mondani

o dakter Jerusalemtul a hadjatékánál is. S irn i lehetne, 
hojd őzért o rongyos 20 márkér küllütt ogyon ötni ed 
tizmilliónos bonkt.

— Oz Izidor Gorkensaft, omi já r  gobnobarzre, 
döhösködik o német gobnovámok miatta: »Ózok o német 
szüvetségesek! — lármázza. — 0  bózánk nem küll 
nekik, honem o repetirf edver tülünk, oz smakkol nekik f , .. 
tültütt repetirf edverek nüljenekoz üv ék hosukba !«

— Szegéngy G révy! Őzért, mert schwiegerpapa, 
ógy üldözik ütet, mintha volna ed schwiegermama !

— 0  Polongyi oreság a doh ángy tárjniás nopján 
kifójta a mogo pipo szárábul a mocskot a múzeum tiszta 
f  ólára. Omiért megérdemelne, hojd ütet lepipáljanak.

—  Megnyitották végre o villomos vasótat. Hojdha 
már von nekönk ed ój ring, mért ne ledjen hozzá egy ój 
ringlspiel ?

Ha az ember nem lehet „Rágalomkirály“ 
—  azon van, hogy legyen legalább ,,Rágalom- 
vicekirály.“

— J e le n e te k  S z ó f iá b a n .

S zép  e g y  v ir c s a f t ,  F e r d l fiam , m o n d h a to m  ! 
H a m a r s e p r ő t ! A z t  a  p ó k o t  le k a p o m .

E z  s ó z z a  e l  a  le v e s e d ?  A ló  m ars !
C zupr in g e r  j e  tu d o m  k i  v o l t  — a  K a u lb a rs .
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S z e m e te s  a  k a b in é to d , F er d ik é m ,
A  se p r ő v e l h a jh  ! — e z t  is  k ise p r e n é m .

H á t  a  k a s z n y i  ? M l v a n  b en n e , m u ta sd  h á t ! 
E jn y e , a z t  a s a n z o n é t te s  k is  f r u s k á t !

R u h á id  is  m in d  p o ro sa k , a n g y a lo m  
L e g é n y e id  h á tá n  m a jd  k ip o ro lo m .

É s  a  s z e n n y e s  ? H ú zd  k i c s a k  a  fiókod  
Ó m it l á t o k ! T r ó n c s in á ló  z s id ó k o t !
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Caligula császár hajdan 
Consullá a lovát tette. 

Több ennél a hamisítók, 
Levélgyártók mai tette

Bismarcktól az orosz császárt 
Néhány pánszláv consul óvá,

S  ím  — a hamis levelekkel 
Egy császár van téve lóvá.

A  d ü p iro zo tt  czdr.

ÁSZEDTÉK a fö fö  muszkát 
Nehány apokryph levéllel; 

Csöpp eszét egy silány banda 
Rongy hazugsággal vévé el.

0  elhitte, hogy Bismarckélc
Nemcsak muszlca halat fa ln a k , 

De muszkát is — és dühében 
Majdnem neki ment a fa lnak.

Van itt ész!
Van! — meg eréll, hogy mán a tekéntetes makai 

meg a deési m. k. rendőrkapitány urak ü nasságaik is 
tűllem kérnek kőcsön belüle. Otthon osztán avval prá- 
déznak, akit én adtam nekik könyörülethül. Hanem jut is, 
marad is.

De köll is, hogy jusson, mer szükség van az észre, 
mikor az czíbilség mind csak azon törekedik, hogy ha- 
ragíjjon. Nemcsak az elevenje, de még a hóttja is.

Minap történt, hogy egy száraz bejárás alatt egy 
gyanús embert csíptem el. O tt feküdt, meg se mocczant. 
Megtapéntom előbb a lábammal, aztán meg a kezemet 
se sajnátam tűlle, — hát akkor látom, hogy ez bizony 
nem kel föl. Nem iszik e’mmán több pálinkát, mondok, 
megvan ez halval, mint a süt tök. Viszem a főkapitány­
ságra, ott mingyán megírják neki a paczérsájnt, hogy az 
ispekcziós angyal beeressze a mennyei leportra, osztán 
ecczeribe tranczporálom a Rókusba, hogy ott meg irgyák 
meg rúla a vizileportot.

Ennyihán nap múltán aztat izenik vissza, hogy 
az én hóttam megszökött, hogy nem is vót az hótt. H át 
emmá miféle röndetlenség? — kajáttom oda nekik eréllvel: 
honne vóna meghalva!, mikor én mondom. Én csak job­
ban tudom, mer láttam ! Az urak meg nem is látták. Te­
remtsék ide elibém aztat az embert, máj bebizonyítom én, 
hogy tökélletösen ki vót szedvel abbú mindön elevensíg.

Nem tudták előhoznyi.
Mer ien az czibil még halálába is, hát még éltő 

koi'ába! Csak szöknyi szeret. Nem hogy térbetyülve 
anna hálát, hogy tisztösséges temetíssel eltakarittatom : 
még a halottas komorábúl is kiigyekezik. De csak akadjál 
a kezembe, te halál fejű! — tudom, zsuppon kűdelek a 
másvilágra, oszt kutyával vonyíttatok neked búcsúztatót.

fÚ H ASZM  ÜNDRÁS
fővárosi m. k. rendőv sxeinlclodésoi.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti: Hukovay Absentius.

— »Pártoljuk a hazai 
ipart f« Ezt a mottót le­
gyintettem föl a múltkor 
az Arvaiban és fogott. 
Egyikünk se varrat hazai 
szabóval, suszterral, hanem 
bécsivel. Már jobban pár­
tolni a hazai ipart nem 
lehet.

Bánom is én, hogy 
mit fundálnak kiadohány- 
monopoliumról ott az 
országházban, csak - az 
Isten szerelméért — el ne 
törüljék a trafikfrájlákat!

— Istenem, öregeim és 
hazám után legjobban sze­
retem a. hónapkezdeteket!

— És megint itt van 
az a brilliántos, czukros, 
aranyos hónap eleje, ami­
kor rózsaszínű monoklin át 
pislantok a centrális Mi- 
czikére.

— Tegnap dúsgazdaggá tettem egy tandijmeutes 
filozoptert. Megprezenteltem egy fél hózentrágerrel és 
ígértem neki egy átjátszott svéd gyufatartót.

Miért nem nevezik ki szegény jó Wurmb bácsi 
helyére quaestornak a zálogházi direktort ?
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De minden czibil közt letrosszabb az újságíró fele- 
közet. A’mmég a halottat is kiássa; még aztat a békes- 
ségesen eltakarított hőttamat is kivájta a tintás tíz 
körmivel, pedig igazába el se vót temetvel.

Askálódgyanak csak ! tudom én azért, amit tudok. 
A héten is két bankot füleltem le. Az egyik valami ma­
gyar hiddel-szövevény vagy viddel-szökevény kompánia.

Azt irják azok a tentaszopó ténsur mamlaczok, 
hogy sikerűt a rendőrsígnek széjjel ugrasztanyi űket. 
Ellenkezőleg van: nem széjjel ugrasztottuk, de ftilön 
csíptük valamennyit. Olöget ugrasztottunk mán mink 

} széjjel, hogy manapig is ütjük a sarkunkkal a nyomukat.
A másik, az még remekebb fogás vót. Egész banda 

kártyást fogtam el félkézzel, mer a másik kezemet a 
bankra tettem — éppen tizenhárom krajczár vót benne 
evvel a szóval: ugy-e meffogtalak! Híjába rimánkodott a 
kóczos, hogy csak félkrajczárba jádzottak, meg hogy az 
uraknak szabad. Ne razanérozz more, mordulok rá, 
hasze az urakot nem is bántom ; de tikteket beviszlek a 
dutyiba, mer ez a rönd, akinek lönni muszáj.

Éhen van! Má mögöst mit ki nem fundált az czibil! 
Olyan vasutat tanált ki a Trézia-köruton, aki egészen 
magátul szalad. Nem húzza aztat se ló, se ember, se masi­
nagép. Aszongyák, hogy a villamos ménkű hajtja. Isten­
nyilát ! De ezt is csak az én bajomra csinyáták. Mámost 
hogy állíjam meg a sebes gyorshajtásáért, mikor se a 
lovát, se a kocsisát el nem tudom fognyi, merhogy nincs.

De meg a betörőket se hagyhatom ügyelet nélkül. 
Mámeg a Pejáncsovics grófnál keresködtek. De kita- 
núttam a fortéját azoknak a czudar fosztogatóknak: 
akkó szeret betörni a kutya, mikor nincsenek odahaza. 
Rájuk esmérek én a kezük járásáról; de itt mingyán 
fölösmértem, hogy nem ösmérem. Yalami vidéki kódorgó 
csirkefogó tehette. Bele is irtuk a portikolumba, hogy a 
betörést ismeretlen tettesek követték el. Kerülj csak a 
kezembe, máj megabriktollak, hogyan kell idegen várasba 
a más ídes birtokát megzavarnyi!

Ennyi fáradságér van is ám tekintéll. A héten, 
hogy András naptya vótt, egymást érte a sok főköszöntés. 
Az egyik komerádom, a Máié Mátyás, rigmussal is állt 
elejbém hogy aszongya:

Versíe hogy is lehet azt a sok jó t szönnyi,
A k it tapéntattal szolctá cselekönnyi ?
Versekbe melltóan ki se tudom tennyi,
Hogy a te érdemed mekkora és mennyi !

Már most minnyájunknak korcsmába kö mönnyi,
A z egésségedre bőven innyi, önnyi !
Nem is lehet te rád másképpen köszönnyi:
Éljen András ! Mér mér röndnek muszáj l'önnyi!
Vót is lakozása »Heretyutyú« pinczének az esztra 

gádorgyán.
A Málcsi kocsmárosné angyalom tudta kit szógál 

ki az aranyos leányzóival: a Katkával, Borával, meg a 
Lujzóm franczia kisasszonyval, akinek, azé hogy nem 
tudok beszélleni vélle, mégis jól tudok a nyelvin. Eréllel 
tápéntottam meg a szive táját, akibül jóság fakadoz a 
fáradó szegény m. k. rendőr eránt. A társaságunkba

befoglaltuk a Juczi szobalányasszonyt is a tűzoltó­
jával, akit barátságossan mink locsógattunk, mer tellett.

Merő szűz is akadt: a fináncz Jóska hajdani ko­
merádom oan czigárékat nyomkodott a markunkba, hogy 
megprüszkölt vóna bele Tisza Kálmány fő fináncz ur ű 
szentsíge.

Húzni meg a vak kódis húzta, ahogy csak kifért a 
vén görcsös ujjai alul, mi meg danótuk, hogy:

Budapesti hármas határ,
Sok benne az czibil betyár,
Megnyomjuk még az Poszpislit,
Megkeríjjiik a poszkiszlit — haja ha !

De mán nekem, a míg ilek,
Nem parancsúnak czibílek !
Tudom én: mit, hogy kö tönnyi —
M. m. r. m. I. — igaz a !

Minekutánna jó kimulattuk az écczakát, hajnal 
fele a vín kóclíssal késértettük be magunkat, m. m. r. m. 1.!

„Jóka ördöge.“
— A ra n y  J á n o s  n y o m á n . —

M i a  b a ja  k e n d n e k  ö re g  J ó k a  b á ty a ,

H o g y  o ly  c s u rg ó r a  á l l  m e s e m o n d ó  s z á ja  ?

T á n  m o n a r c h iá n k b a n ,  —  » í r á s b a n  és k é p b e n «  —  

A m it  k e lm e d  k é s z í t  e g y ik  f e le - ré s z b e n ,

B o k ro s  é r d e m e it  k u ty á b a  se  v e t té k ,

S c z i f r a  m a g y a r  s z ű ré t  k ip e n d e r i te t té k  ! ?

» D e h o g y  te t t é k ,  d e h o g y .  . . . c s a k  a k a r tá k ,  á m d e  

A  d i f f e r e n c i á t  g y o rs  l á b b a l  h o z á m  b e ;

H e ly r e  i i té k  m in d e n t,  »sziv«-cm  v is s z a v o n ta m , 

N y e g le v ic s  t i r r a l  is  ö s s z e p u s z i lk o d ta m  ;

S h o g y  m e g é n e k e l te m  a m a  n a g y  id ő k e t ,

D ic ső  h a r c z a ik n a k  k ö z e p e t te  Ő ket :

L o y a l i t á s o m n a k  t á g a s  g ö re b é b e n  

M u n k á m  h a r m a d ik s z o r  m o s t  p á ro lo m  é p e n  ;

S h a  íg y  se  jó ,  —  v a n  m é g  f a n t á z i a  b ő v en ,

N em  k e v e s e b b , m in t  a  r é g i  jó  id ő b en .

K a n t á r s z á r á t  é n  h a  m e g e re s z te m  a n n a k ,

H o n v é d e in k , m in t  a  n y u la k ,  ú g y  s z a la d n a k ,

S  a  k e v é ly  W in d is c lig r a tz ,  k i  v e lü n k  n e m  p a k tá l ,  

N a g y o b b  h a d v e z é r  le sz  N a p ó le o n o k n á l ! . . .

M in d e z  m e g  se  k o t ty a n  . . . e z t  én  fe l se  v e n n é m ,

H a  m i t  é r te  k a p n é k  a b la k b a  se  te n n é m  . . . .

D e  n e m  ez  a  b a jo m , m á s  n e k e m  a  g o n d o m ,

H a  k i  n e m  n e v e t te k ,  ím e  e l  is  m o n d o m ,

A  fe je m e t r a j t a  e s z te n d e je  tö rö m ,

H o g y h a  k i ta lá ln á m ,  a z  le n n e  a z  ö rö m  !

D e  s e h o g y  sem  a k a r  k i s ü ln i  m a g á t ó l :

H o g y  le h e t  c s in á ln i  v a s  k a r ik á t  f á b ó l !  ?«



T á n  jo b b a k  is  te ln é n e k .  •—  I ) .  G y . Ü d v ö z ö ljü k . J ó .  —  N .  R Ö C Z C . 
K ö s z ö n e tü n k e t  a  h ű  m e g e m lé k e z é sé r t .  —  Z . S . I s m é t  j ó l i a t  j u t o t t  
m e g v á lo g a tn u n k . —  Dscrt. E lm é s , k e d v e s  d o lo g . — T. J . N e m  | 
m a r a d  e l. •— A . S .  J o b b a n  fo g  s ik e r ü ln i  eg y  u ja b b  k ü ld e m é n y .
A  m o s ta n i  v a g y  r é g ie k  v á l to z a ta ,  v a g y  n a g y o n  is  s ö té t.  V . b a r á ­
tu n k  b iz o n y o s  d e rű v e l ,  sz e líd  le m o n d á s sa l  v ise li  s o r s á t  s ez  te s z i  
ö t  k e d v e ssé . —  T .  L .  A z u j  s ü te tb ő l  fo g u n k  b e tá la ln i .  —  K .  .T. 
L e v é l í r á s r a  n e m  é rk e z ü n k . A z  egész  le v é lb e n  c s a k  eg y  n e k ü n k  
v a ló  s o ro c s k á t  l e l tü n k .  D e  ig y e k e z z é k , g y a k o ro l ja  m a g á t  s a z tá n  
id ő v e l  m a jd  m e g lá s su k , m i t  t e h e tü n k  ö n é r t . —  T öbb  k é z ira tró l a  | 
jö v ő  szá m b a n .

F e le lő s  s z e rk e s z tő  : C S IC S E R J  B O ltS

C sak  Öt k r a jc z á r r a l. n a p o n k in t  fe d e z h e t i  m in d e n k i  a  
v a ló d i, B r a n d t  R . g y ó g y sz e ré sz - fé le  sv á jc z i la b d a c s o k  h a s z n á la tá ­
n a k  k ö l ts é g e it ,  s m in d e n k i  m e g  fo g  g y ő z ő d n i, h o g y  a  r o m lo t t  é t ­
v á g y , s a v a n y u  fe lb ü fö g é s , f e lfú v ó d á s , s z é k re k e d é s  b a ja ib a n  s a r a n y  
e re s  b á n ta lm a k n á l  s tb .  k e lle m e se b b  b iz to d a b b  s o lc só b b  h á z is z e r  
n e m  lé te z ik , m in t  a  m a jd  m in d e n  g y ó g y s z e r tá rb a n  e g y  d o b o z z a l 
7O’ k r  k a p h a tó  B r a n d t  R .  g y ó g y sz e ré sz  sv á jc z i  la b d a c s a . 119
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*) L e g ú ja b b  h i r  : G ré v y  m a r a d .  S z e re tn ő k  a z z a l  f o ly ta tn i ,  h o g y : K — cs m egy.

B lo n d in .  A z  ö n  d r u s z á já n a k  
k e z é b e n  az  a  n a g y  d o ro n g  a r r a  
v a ló , h o g y  e g y e n s ú ly t  n e  v e s z its e n  
a  k ö té lé n ,  és n e m , h o g y  k é n y e lm e ­

se n  a  fö ld ö n  s é tá lg a tv a  h á tb a  ü sse  az  á r t a t l a n  e m b e re k e t .  — ( ) .  
15. I s m é t  so k  a  h a s z n á lh a tó .  A z a la k o t  m e g r a jz o l t a t ju k .  — W. O. 
K e r ü l t  b e n n e . — C s . L .  M ú l tk o r i  és u ja b b  k ü ld e m é n y e  s o r á t  
v á r ja .  A . b á c s i t ,  h a  n e m  n y u g a s z ta l ju k  is , d e  m é g  jó  d a r a b ig  
p ih e n te s s ü k . —  l i l i d n d l ' l l .  N é h á n y á t  is m é t  k ö z ö l jü k . —  O ll 1*. 
K i  az  a  G. P .  ? K i  a z  a  » S lb lt t«  ? K i az  a  K . és 3?. ? A  k ih a g y á ­
so k a t  b íz z a  m i r á n k .  A z  a p ró s á g o k b a n  so k  a z  e lm és, m e g  is j e l e n ­
n e k . F o ly ta s s a ,  d e  Í r á s á v a l  n e  v á g ta s s o n  k e r e s z tü l  k é t  h a tá r o n .  — 
Y . S .  G a m le m á r  ! —  K . J .  C s a la tk o z ik  : b e n n e  v o l t .  — N . K liZS.

K —ics. Hogyan, Mr. (rrévy, ön megy? 
Mr. Grévy. Elvesztettem a közvélemény bizodalmát — távozom. 
K — ics. H át ez is ok? Rég elvesztettem én a sajtó, az enquéte, a közvélemény bizodalmát. . 

azért is maradok. *)



K a r á c s o n y i  a j á n d é k o k
lca,;plb.a.-t©3s:

ifj. NAGEL OTTO
könyvkereskedésében, Budapesten, muzeum- 

körut, a Nemzeti színház bérházában.
Képeskönyvek 2—.'í éves gyermekeknek.

K é p e s  v e r s e k  a k icsikék  szám ára. Elpusz- 
títhatlan szines képekkel. Á ra 1 frt GO kr. —
K ic s in y e k  v ilá g ;» . Nagy, elpusztithatlan 
képeskönyv színes képekkel a szem léleti ok ta­
tásra. Á ra 2 frt 60 k r . — V e r s e s  . l l ln t k é p e k .
Magyar rem ekírók m üveiből az ifjúságnak á ta la ­
kítva összegyűjtötte K alocsa R . Szines képek. Á ra 
frO kr. O ktató  k ép ek  kisdedek szám ára, á ra  csi­
nosan kötve 2 frt. Ú jdonság.

4 —6 éves f/yeymekekneJc.
K é p e s  a b c  é s  v e r s e s  k ö n y v ,  ir ta  Lajos bácsi. Képes versek, 
színes képekkel.. Á ra  1 frt. K é p e k  a  s z e m lé l e t i  « ik ta tá s r a ,  
a kicsinyek világa, ir ta  L ajos bácsi. Színes képekkel. Á ra  2 forint. — 
G y e r m e k e k  ö r ö m e , képeskönyv sok verssel é* szines képpel. I r ta  
Szabó A ntal. Á ra 1 fr t 20 k r . — G y e r m e k e k  m u la t s á g a ,  képes 
könyv, csinos színes képekkel és olvasm ánynyal. I r ta  Szabó Antal. Á ra 
1 frt 20 k r . — G y e r m e k k e r t i  c s o k o r .  D alok, szavalm ányok és 
társasjátékok k is  gyerm ekek szám ára. Á ra kem ény kötésben 70 k r . — 
K e d v e n c z  k ö n y v e m , mesék és versecskék k is  gyerm ekek szám ára, 
irta Paylué H cnta ller M ariska. Szép színezett képekkel és fam etszetek­
kel. Á ra elegáns k iá llításban 1 frt 60 kr. — E r d ő s s y .  G yerm ekm esék 
színes képekkel. Csinos kötés. 60 k r . — Y l'a lter . Regekunyhó, rövid 
mesék és elbeszélések k is  fiuk és leányok szám ára. Színes kép  és fa­
metszetekkel, csinos kötés. 1 frt 20 k r. — l> a lf i iz é r ,  irta  L ukács P ál. 
Ára csinos piros kötésben 40 k r. - K is  p a j t á s o k  k ö n y v e s l iá z a ,  
hazafias versecskék és olvasmányok, ir ta  Bolygó (Erdélyi) bácsi. Ára 
fűzve 30 kr. — R o b in s o n  C 'rnsoe. Az ifjúság szám ára irta  S án­
dor M. Szines képekkel. Á ra 1 frt í)0 k r . — H á z i á lla to k  é s  azo k  
h aszn á la ta . Ára 2 frr. Újdonság.

7—10 éves gyermekeknek.
T ü n d é r m e s é k ,  elmeséli Tóni bácsi. Kedvelt tündérm esék vá 

logatott gyűjteménye. Nagy szines képekkel. Á ra 1 frt 20 kr. — K a lo ­
c sa . I g a z  t ö r t é n e t e k  é s  m e s é k .  Az ifjúság szám ára a legjele 
sebb kútfők u tán ir ta  a  tanító  néni. IS szines képpel és számos fam et­
szettel. Á ra csinos kötésben 1 fr t 40 k r. — T ü n d é r k e r t ,  legszebb, 
legújabb tündérm esék és elbeszélések gyűjteménye, kis és nagy gyer­
mekek szám ára összeállította Kalocsa Róza, sok fam etszvény és IS szi­
nes képpel. Á ra csinos kötésben 2 frt 40 k r . Aranyozott diszkötésben 3 
frt 20 kr. — K is  m e s é k . Népmesék és elbeszélések gyerm ekek szá­
mára, ír ta  Faylné ü en ta lle r  M ariska. Számos szines képpel cs fam et­
szettel. Ára csinos aranyszegélyzett kötésben 1 frt 80 k r . — /L eán y-  
világ- 1886. kötve 4 frt. G u lliv er  u ta zá sa i. I r ta  Svift J .  A ra 1 frt. 
Újdonság. 12—14 éves gyennekéktieJi.

A n a g y  v i lá g .  M ulattató és ismeretterjesztő olvasm ányok föld­
rajzi és term észettudom ányi alapon. Sok fam etszettel. Á ra kem ény csi­
nos kötésben 1 f r t 20 k r. — S a a d i  F lr n z  k e l e t i  tü n d é r r e g é k .  
Az arab és török regevilág gyöngyeinek irodalm unkban eddig k iadat­
lan gyűjteménye, öt szines képpel, díszesen kötve, á ra  2 frt. — D é ls z a ­
k i  é g  a la t t .  (Újdonság.) U tazás a magas P irénéktöl a  tengerig, irta  
Vajda Victor. F ranczia  eredeti fam etszvényekkel csinos kötésben. 
Á ra 2 frt 40 kr. — M o n d a  fü z é r . Újdonság. Különböző népek ösko 
rából, a  lovagok korából és az újkorból; a  m agyar ifjúság szám ára irta  
Clío. C 6zines s 40 fametszésü képpel. Á ra csinos kötésben 3 frt 60. A  
fehér s a s .  M ex ico i tö r té n e t  Á ra 1 f r t 80 k r . Ú jdonság.

felnőtt elmek.
M a g y a r  á l t a l á n o s  le v e le z ő  é s  l i á z i  t i t k á r .  G yakorlati 

utmutatás a  közéletben előforduló családi és más levelek, kereske­
delmi és üzleti fogalmazványok és folyamodványok helyes szerkesz­
tésére, számos példával felvilágosítva, szerkesztette Jvnorr Alajos. Ara 
díszes vászonkötésben 5 frt 20 kr. 158

MIKLÓS N A P J Á R A .
* : n - i k o l o - p a p o z : ^
m in t bonboniórek  60— 1.40. Ördögök kosárra l, vesszővel, vas­
v illával, m ég gyerm ek*czipelök is 80 — 2.40. V irgácsok ros»z 

gyerm ekeknek  40 k r. 133

R e n d e lm é n y e k h e z  8 5 0  k é p e s  á r je g y z é k e t  m e llé k e l

K ER TÉSZ TÓDOR Dorottya-utcza 1. s/.

s
MIDY-féle

ANTÁL-CAPSULÍK,
A m indennem ű titkos betegség l ió ly ag -
lu iru t ,k a n k ó  ellen  m in t gyógyszer eze lő tt oly 
á lta lán o s közkedveltségben részesü lt Copaiva- 
balzsam  m a m ár a lig  jö  h aszn á la tb a , rész in t 
kellem tlen  szaga és ize, ré sz in t a  felböfögés, 
h án y in g er s m ás egyéb gyom orbajok  m ia tt, 
m elyeket h asz n á la ta  okoz.

Midy u r  á lta l fe lta lá lt tisz ta  lepároltl 
Santal-szesz nem  "bír ezen kellem etlen  
tu la jdonok  egyikével sem , s 48 ó ra  a la t t  m ég 

a legídegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak  
is an é lk ü l,'h o g y  a  g y o m o rn ak  te rh é re  lenne s m inden  be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem  teljes m egszűntét 
lidézi elő.

E gy  ü v e g  á r a ,  l i a s z u á l a ü i i t a s i t á s s a l  a 5 0  to k o e s k á -  
val 2 í r t  10  k r . ,  2  f r t  30  k r n a k  élőleges "beküldése m el­
llett v idékre bérmentve kü ldetik .

R ak tá rh e ly iség  P a r is :  8. rue V ivienne. 
Budapesten, T ö rö k  J ó z se f  gyógy sze ré szn é l, király- 

utcza 12. sz. < 24

Az Á TH EN AEUM  könyvkiadó 
h ivatalában Budapesten (Feren- 
cziek-tere 3. sz.) s á ltala minden 

könyvkereskedésben k ap h a tó :

REG EN Y .
I r ta :

Z O L A  E 1 C I L .  
F o rd íto tta :

Tarnaj  Pál.
Kis 8-ad rét, 493 lap . Á ra  2 flrt. 
2 frt 10 krnak postautal ványnyal 
való elöleges beküldése után a 
könyvet vidékre b érm en tesen  

küldjük.

STERNBERG ÁRMIN
liangszcrgyára Budapesten, VII., Kerepesi-ut 03.

L E G Ú J A B B  H A R M O N I K A - F U V O L A  12 b ille n ty ű rő l, ke ltem «! 
| h ang o k k a l; b á rk in ek  igen kellem es m ulató-eszköz. Á r a  : 2 f r t .  Min- 
| dennem ü hangszerek  nagy r a k tá r a .  200  képpel d ís z í te t t  nagy liangszer- 

riVU/yx ¿YU-JVLJVi, jv i  JVU-JVUJV» k a ta ló g u s  k ív á n a tra  ingyen. H arm on ikáró l kü lön  á rjegyzék . Jav itá-
I 8<>k Pontosan  te l je i i t te tn e k .  102

MfinHIVAS

a
részvényeseinek 1887. évi deczember 12-én délelőtti 11 órakor 
Budapesten, a társaság saját helyiségében Y. le., nádor-uteza 4. sz.

ta r ta n d ó

r e n d k ív ü li k ö zgyű lé sé re .
Napirendre kitűzött t á r g y a k ;

1. A  tá rsu la tn a k  felszám olás u tjá n  leendő fe losz la tására  vonatkozó ind ítvány .
2. A  felszám olóbizottság  3 ta g já n a k  és 2 p ó ttag n ak  m egválasztása.
3. A z a lapszab á ly o k  48. §-a a la p já n  k ik iildendő b izo ttság  3 rendes és 1 p ó tta g ­

já n a k  m egválasztása.
4. E gy  fe lügyelőb izo ttság í ta g  választása.

A zon szavazatképes részvényesek, k ik  ezen közgyűlésen rész tvenn i k ivan ­
n ak , fe lkére tnek , ho g y  részvényeiket, a le nem  j á r t  szelvényekkel együ tt, az alapsza­
b ályok  22. §-ához képest legkésőbb bezáró lag  1887. évi deczem ber 4-ikéig a  következő: 
pénzin tézetek  egyikénél, ú g y m in t :

B U D A P E S T E N  a M agyar országos b a n k  részv é n y tá rsu la tn á l ;
B EC SB EN  a  »K. k. p riv . öste rr. L an d erb an k « -n á l ;
P Á R IS B A N  a »Banque de P a r is  e t des P ay s B a s i-n á l ;
LY O N BA N  a  »Société L yonnaise de dépôts e t de com ptes courants e t 

de C redit ind rustrie l« -n é l le tenn i szíveskedjenek.
A  le te tt  részvények egy, az ille tő  részvényes á lta l sa já tkezn leg  a lá íran d ó  consig- 

n a tió  k íséretében  n y ú jtan d ó k  be, m inek  ellenében a  le te tt  részvényekről elism ervény: 
és a  közgyűléshez belép tijegyül szolgáló igazo lvány  a d a tik  á t  a letevőnek.

A  le te tt részvények a  közgyűlés u tá n  az azokró l szóló elism ervények visszaadása; 
m elle tt sz o lg á lta tn ak  k i a letevőnek.

H a  valam ely  részvényes az a lapszabályok  25. §-a a lap ján  egy m ásik  szavazat-! 
képes részvényes á lta l ó h a jtja  m agát képviselte tn i, akk o r az illető  képviselő n e jé re  szóló; 
m eghata lm azás a. fen tebb  e m líte tt igazo lvány  hátu lsó  lap ján  k itö ltendő  s a  m eg h a ta l­
m azó á lta l sa já tkezü leg  a lá z a n d ó .

B udapest, 1887, évi novem ber 26. i s i

A magyar országos bank részvénytársulat igazgatósága.



|  VadászatkecLvelőbnek. g
,©  M iu tán  a  legnagyobb m echanikai és angol fegyver-® ! 
je g y á r a k  gyári r a k tá rá t  b írom , m inden m ás g y á r tm á n y ú ® ' 
(g)fegyvereket — csakis a  legjelesebb g y árak b ó l — telje-(g)j 
@ sen  leszállított árakou  k i árusítom . © j

h u z e l l ^  :m :. @1
©  fegyvertár.

B udapest, váczi-u tcza  1. 152(g)j
¡@©©@@©@©©©©©@©©@©@©©©@@@@0

R ic h te r - fé le
kőépitőjátékok, 

i karácsonyi ajándék
g y an án t eredeti á rakon  k ap h a tó k

LIPPEBT és FÁT
látszerészeknél, Budapest, IV . egyetem-uteza 1. sz. és 

muzeum-körut 38. szára.
Á rjegyzéket ezekről v a lam in t 2000 m ás alkalm as k a rá ­
csonyi a jándékokró l gyerm ekek szám ára  szívesen k ü l­

denek. 163

A legjobb

vértisztitó- és vérjavitó-szer
o r v o s i l a g ’ j a v a l v a , .

minden családi öiöklókenységböl ¿9 vérm érgezésböl szár­
mazó bán ta lo m n ál. K ülönösen a já n lta t k : 

g ü rv é ly k iírn á l ,n e m i lia jo lc  u tó l iá n ta l in a k n á l . r é g l  n e h e ­
zen g y ó g y u ló  se b e k n é l, k ö sz v cn y n é l é s  c su z n íil. — E g y  
üveg  á r a  1 f r t  20  k r. — K özponti szétküldés! r a k tá r :

K o v á c s  S á n d o r  gyógyszert. Nagy-Becskereken.
Budapesten főraktár:

TÖRÖK JÓ Z S E F  g y ó g y sz e rt. K irá ly -u tc z a  12.
.Becsben : Mittelbach J., Hoher Markt 8. 159

I d e g - l b e t e g i é g e k .
IMII a ,z  i d e g  *

Az ideg  az  érzések  tu la jd o n k ép en i 
közvetítő je , m inden k iilbehatás leg ­
előbb is á lta lu k  véte tik  fel s úgy köz- 
ve titte tik . A mil> kü lönbözők  az 
Idegbajok  okai, ép o ly különbözők 
jelenségei is. [Legelső so rban  á llanak  
a  migrain*-, (féloldali fejfájás), az ide­
gek összezsug rodása, az á lta lános 

lesoványkodás, e lg y en g ü lé s , férfiu l g y en g e sé g  
és m agöm lés (tehetetlenség), elm egyB ngtilés, sáp ­
kor, mély«® beesett kék karik áv a l kö rü lv e tt szemek, 
á lm a tlan sá g , kedély leh& ngoltság , keresz tcsont 
és h á tg erln o z-fá j dalom , m éluzeuvigörcsök, du g u ­
lások, m iudea  ok nélkü li rem egés, a  v ig  társaságok  
kerülése, n ő i bajok ,gyengeség i á llapo tok , vérszegény ség, 
köszvény és csuzos bajok, a  lábak  és kezek reszketése, 
sat. M indezen fen tebb  e lősoro lt idegbetegségek sem m i­
féle, ezideig  a  gyógyászatban  ism eretes szer á lta l sem 
g y ó g y itta tn ak  m eg  oly b iz to san  és tökéletesen , m in t a

Dr. WRUiV" Peruin-por á lta l
(peru i növényekből készítve.) Á rta lm a tla n sá g á é r t 

k ez esség  v á l la l ta t lk .
Ara egy doboznak a pontos utasítással együtt 1 frt 80 k r
B u d a p e s te t!  T örök Jó z se f  g y ó g y - z. k irá ly -u tc '.a  
Barna Zsigm . gyógysz. a  > M agyar k irá ly  «-hoz. K özp. 
ftiiigynök CUSCHW’ER AL. g ógysz, Barién. 149

WEISZ S. és FIA
tajtékpipa metszők

üniapest» 
l íirá ly -u to za  3.
S a já t  k ész ítm ény  
ta j té k  és b o ro s­

ty á n  
árukban .

Képes árjegyzék franco ingyen.
136

A L E G J O B B

jó  ta n á c s  a r a n y a t
é r !  E zen szavak alap ­
igazságát k iv á lt beteg­

ségben tan u lju k  m egism er­
n i, s éppen ez okból kap ta  
R ich te r ú r  könyvkiadóhiva- 
ta la  a  legszivélyesebb köszö­

neteket, »Dér K ranken- 
freund« czim ű képes m űnek 
a  m egküldéséért. — E bben 
a legjobb s legjobbnak bizo­
nyult háziszerek egész h a l­
m aza van  a  legkim eritfibben 
leírva, s egyszersm int a sze­
rencsésen felgyógyultak je ­
lentései á lta l bebizonyítva, 
m iszerin t g y ak ran  a  legegy­
szerűbb háziszerek  is elegen­
dők, hogy m ég a gyógyítha­
tatlannak látszó betegsége­
ket is rövid  időn m eggyó­
g y ítv a  lá th assu k . H acsak  
valahogy  a  betegnek  a  valódi 
gyógyszer á ll rendelkezésé­
re , akkor m ég a legsúlyo­
sabb bajoknál is b iz to n  v ár­
h a tó  javu lás,m inélfogva egy 
betegnek  nem  kellene elm u­
lasz tan i, H ichttfr k iadóh iva­
ta lábó l Lipcsében, levelező­
lap  ú tján  egy »K ranken- 
freund« czim ű könyvet kér­
ni. — E zen o lvasásra  m éltó 
könyvvel kezében, könyeb- 
ben fog helyes válasz tást 
tu d n i tenn i. A m egküldésből 
a  m egrendelőre semmi ter­
hek nem  h á ru ln ak . 153

BEKÜLDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bem utatott számtalan 
m egbízható hiteles köszönő ira t 
iolytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
legism ertebb rendelés i in tézet
a  hol a  tudom ány legújabb vívm á­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek , legme­

legebben ajánlható.

D' LEITNER
4 4  é v  ó t a  

fennálló rendelési intézeté­
ben, Budapesten, dob-utcza 18. bz. 
t i t k o s  l ie t e g s é g e k ,  az önfer- 
tözésnek minden következm ényeit 
t e h e t e t l e n s é g ,  s tr ik tu rá k a t, 
tehérfolyást és minden női betegsé­
geket l e t é l i l e g  is biztosan, a la ­
posan és gyorsan gyógyittatnak, 
anélkül, hogy a  beteg hivatásában 
akadályozva volna.Rendelési órák: 
reggel 6—9-ig, délután 1—5-ig, 
este 7—10-ig. lOfiO

Q 2 l G A R E T T A - P / ! \ p , f i
a valódi ‘ "

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

Gawley és Henry-től Parisban.
Utánzásoktól m ndenki óvatik.

E Z E N  P A P I R O S  Dr. P O H L  J. D r“  
L Ú D W IG  E., Dr. L IP P M A N N  E. urak,’

a  bécsi egyetem vegytan tanárai által a  legmelegeb­
ben ajanltatik , még pedig kitlinö volta, 5 határozottan 
tökeletes tisztaságánál fogva, s mert ebez a j  egész­
ségre nézve káros befolyással b irt semminemű anyag 

nincs vegyítve.
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ÜXHALATIO
tü d ö güm ökór (sorvadás, aszkór), fü lladozás (ziha), 

Id ü lt lé g c ső h u ru t stb -nek  a  gáz

által (v é g b é l a llö ve le t utján).

Az orvosok leghihetetlenebb, látszólag elérhetetlen eszménye 
ezen gyógymóddal, te ljes tökéletesnn el van  érve. A meglepő ciulba 
ta tlan  gyógyeredm ényröl lég világos abban a  kővetkező, bárcsak rflviden 
de lehetőleg szós/erin t idézett bizonyítványok szóllanak, világhírű pro- 
fessoroktól m elyek a  bel és külföld orvosi szaklapok által tökéletesen 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon ta n á r . Három napi gáz exhalátió után, végbél 
allövellet által, a  köhögés és kiköpés rendkívüli csökkenése, s végül 
azok tökéletes megszűnése, — a  láz, izzadáa s a  hőrgés végkép elmúlik. 
A test eulya hetenkint •/*— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó­
gyulás a  m ár előre halad t sőt m ér az évek óta tartó tfidőgüm kórnál 
is. — A beteg felgyógyul s a legeröfeszitöbb életmódot képes lesz Ismét 
folytatni.

Dr. Corníl ta n á r :  ,,A zihánál a gáz exhalátió után */» órával a 
léghiány tetem es csökkenése áll b -. Folytatott gyógymód mellett a roha­
mok nem fordulnak többé • lö. — Tüdövész és fulladozásnál a gáz exha- 
latió k ipróbált k itűnő gyógymódnak bizonyult.

Dr. D ujardin B eaum etz ta n á r . Még a  hangvesztett, gümőkór 
által roncsolt hangszálaknál i a  gáz exhalátiónak megkezdése után 2— 
3 héttel a daganatok gyógyítása s gyors bebegged. se állott be, daczára 
annak hogy fele a  tüdőnek m ár szét volt roncsolva.

Dr. M'Langhlin, a kórház vezető Philadelphiában 80 beteget
gyógykezelt a  tüdögüm ökór legfőbb fokán a gáz cxhalátíóval, valameny- 
nyi alaposan k i le tt gyógyítva.

Naponta szaporodó orvosi gyógyjelentések a legörvendetesebb 
h ireket közlik aa elért kedvező gyógyeredm ényekröl, s az említetteken 
kivü' még szám talan biz nyitvány áll rendelkezésre hasonlóan a  leghí­
resebb professoroktól. A bécsi CSáSZ. kir. közkórházban is már alkal­
mazást nyert a gáz exhalátió készülék. — Fel* ógyultak bizonyítványai 
betekintés végett készen tartatnak .

A csász. k ir . kizárólagosan szabadalm azott gáz exhalátió készü­
lék (végbélallöveket) teljesen, a  gáz fejlesztési készlettel, használati 
utasítással együtt, orvosok és m agán h aszn á la tra  betegek számára

Dr.  A l t m a n n  K á r o l y  által, Béé«,V II. 
M aria liilferstrasse 80/A. sz.

Á ra csomagolással eg y ü tt; a  pénz elöleges beküldése vagy utánvétel mel­
le tt 8  frt30  k r . — Maga a gyógymód se nem alkalmatlan, se nem ké­

nyelmetlen. 106
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